Il R 11

T he C athedral Pasilica of St. Francis of Assisi

Solemnity of All Saints
Solemnidad de Todos los Santos

November 1, 2025

FOR ALL THE SAINTS
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1. For all the saints who from their la - bors
2. O blest com - mu - nion, fel - low - ship di -
3. The gold - en eve - ning bright -ens in the
4. But lo! there breaks a yet more glo - rious
5. From earth’s wide bounds, from o - cean’s far - thest
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1. rest, Who you by faith be - fore the world con -
2. vinel We fee-bly strug - gle, they in glo - ry
3. west; Soon to the loy - al faith - ful comes their
4. day; The saints__ tri - um - phant rise in bright ar -
5. coast, Through gates___ of heav'n streams in the count-less
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1. fessed, Your Name, O ___ Je - sus, be for - ev - er
2. shine; Yet all are_  one with - in your great de -
3. rest; Sweet is the calm of Par-a- dise so
4. ray; The King of ___  Glo - ry pass-es on his
5. host, Sing - ing to Fa - ther, Son,and Ho - ly
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1. blest.
2. sign.
3. blest. Al - le - lu - ia, al - le - lu - ial
4. way.
5. Ghost:

Text: 10 10 10 with alleluias; William W. How, 1823-1897, alt. Music: Ralph Vaughan Williams, 1872-1958.



Misa Santa Fe
Mary Frances Reza

Sacerdote/Diacono/Cantor
Priest/Deacon/Cantor

Cantor/All —

(Invocacion/ N
Invocation) Se - nor, ten pie-dad. Se-nor, ten pie-dad.

Y Lord,have mer-cy. Y Lord, have mer-cy.

Sacerdote/Diacono/Cantor

Priest/Deacon/Cantor

A Cantor/All e |
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@ (Invocacion/ — N S = N7
Invocation) Cris-to, ten pie-dad. Cris-to, ten pie - dad.
Christ, have mer-cy. Christ, have mer-cy.
Sacerdote/Diacono/Cantor
Priest/Deacon/Cantor
A Cantor/All [—— ) | L |
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) (Invocacion/ e« o _o o |
Invocation) Se-for, ten pie-dad. Se - flor, ten pie-dad.
7Y Lord,have mer-cy. ¥ Lord, have mer-cy.

GLORIA/GLORY TO GOD

Misa Santa Fe
Mary Frances Reza
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Glo - riaaDios en el cie - lo, yen la tie - rra
Glo - ry to God in the high - est, and on earth
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paz a los hom - bresque a-ma el Se - nor
peace to peo - ple, to peo-ple of good will.
Estrofas Verses
1. Por tu inmensa gloria te alabamos, 1. We praise you, we bless you,
te bendecimos, te adoramos, we adore you, we glorify you,
te glorificamos, te damos gracias, we give you thanks for your great glory,
Senor Dios, Rey celestial, Lord God, heavenly King,
Dios Padre todopoderoso. O God, almighty Father.
2. Senor, Hijo unico, Jesucristo, 2. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,
Senor Dios, Cordero de Dios, Lord God, Lamb of God,
Hijo del Padre, Son of the Father,
tu que quitas el pecado del mundo, you take away the sins of the world,
ten piedad de nosotros; have mercy on us;
tu que quitas el pecado del mundo, you take away the sins of the world,
atiende nuestra suplica; receive our prayer;
tu que estéas sentado you are seated at the right hand
a la derecha del Padre, of the Father,
ten piedad de nosotros. have mercy on us.
3. Porque soélo tu eres Santo, 3. For you alone are the Holy One,
sélo tu Senor, you alone are the Lord,
sélo tu Altisimo, Jesucristo, you alone are the Most High, Jesus Christ,
con el Espiritu Santo with the Holy Spirit,
en la gloria de Dios Padre. Amén. in the glory of God the Father. Amen.

Spanish text, Misal Romano, tercera edicion © 2014, US Conference of Catholic Bishops —
Conferencia Episcopal Mexicana. All rights reserved. Used with permission.
English text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission.

Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.



I, John, saw another angel come up from the East,
holding the seal of the living God. He cried out in a
loud voice to the four angels who were given power to
damage the land and the sea, "Do not damage the land
or the sea or the trees until we put the seal on the
foreheads of the servants of our God." I heard the
number of those who had been marked with the seal,
one hundred and forty-four thousand marked from
every tribe of the children of Israel. After this I had a
vision of a great multitude, which no one could count,
from every nation, race, people, and tongue. They stood
before the throne and before the Lamb, wearing white
robes and holding palm branches in their hands. They
cried out in a loud voice: "Salvation comes from our
God, who is seated on the throne, and from the Lamb."
All the angels stood around the throne and around the
elders and the four living creatures. They prostrated
themselves before the throne, worshiped God, and
exclaimed: "Amen. Blessing and glory, wisdom and
thanksgiving, honor, power, and might be to our God
forever and ever. Amen." Then one of the elders spoke
up and said to me, "Who are these wearing white robes,
and where did they come from? I said to him, "My lord,
you are the one who knows. He said to me, "These are
the ones who have survived the time of great distress;
they have washed their robes and made them white in
the Blood of the Lamb."

Revelation 7:2-4, 9-14

Yo, Juan, vi a un angel que venia del oriente. Traia consigo
el sello del Dios vivo y gritaba con voz poderosa a los
cuatro dangeles encargados de hacer dafio a la tierra y al
mar. Les dijo: "jNo hagan dafio a la tierra, ni al mar, ni a
los drboles, hasta que terminemos de marcar con el sello la
frente de los servidores de nuestro Dios!” Y pude oir el
niuimero de los que habian sido marcados: eran ciento
cuarenta y cuatro mil, procedentes de todas las tribus de
Israel. Vi luego una muchedumbre tan grande, que nadie
podia contarla. Evan individuos de todas las naciones y ra-
zas, de todos los pueblos y lenguas. Todos estaban de pie,
delante del trono y del Cordero; iban vestidos con una
tiunica blanca; llevaban palmas en las manos y exclamaban
con voz poderosa: "La salvacion viene de nuestro Dios, que
estd sentado en el trono, y del Cordero”. Y todos los dngeles
que estaban alrededor del trono, de los ancianos y de los
cuatro seres vivientes, cayeron rostro en tierra delante del
trono y adoraron a Dios, diciendo: “Amén. La alabanza, la
gloria, la sabiduria, la accion de gracias, el honor, el poder y
la fuerza, se le deben para siempre a nuestro Dios”.
Entonces uno de los ancianos me pregunto: ” ;Quiénes son
y de dénde han venido los que llevan la tiinica blanca?” Yo
le respondi: " Sefior mio, tii eres quien lo sabe”. Entonces él
me dijo: "Son los que han pasado por la gran persecucion y
han lavado y blanqueado su tinica con la sangre del
Cordero”.
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PSALM 24: ALL SAINTS, ALL YEARS
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R. Lord, this is the peo - ple that longs to see your face.

Text © 1969, 1981, 1997, ICEL. All rights reserved. Used with permission.
Music: Owen Alstott, © 1977, 1990, OCP. All rights reserved.



Beloved: See what love the Father has bestowed on us
that we may be called the children of God. Yet so we
are. The reason the world does not know us is that it
did not know him. Beloved, we are God's children
now; what we shall be has not yet been revealed. We
do know that when it is revealed we shall be like him,
for we shall see him as he is. Everyone who has this
hope based on him makes himself pure, as he is pure.
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1 John 3:1-3

Queridos hijos: Miren cudnto amor nos ha tenido el Padre,
pues no solo nos llamamos hijos de Dios, sino que lo somos.
Si el mundo no nos reconoce, es porque tampoco lo ha
reconocido a él. Hermanos mios, ahora somos hijos de Dios,
pero aiin no se ha manifestado como seremos al fin. Y ya
sabemos que, cuando él se manifieste, vamos a ser
semejantes a él, porque lo veremos tal cual es. Todo el que
tenga puesta en Dios esta esperanza, se purifica a st mismo
para ser tan puro como él.
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Ver - bum D6 - mi - ni.

When Jesus saw the crowds, he went up the mountain,
and after he had sat down, his disciples came to him.
He began to teach them, saying: "Blessed are the poor
in spirit, for theirs is the Kingdom of heaven. Blessed
are they who mourn, for they will be comforted.
Blessed are the meek, for they will inherit the land.
Blessed are they who hunger and thirst for
righteousness, for they will be satisfied. Blessed are the
merciful, for they will be shown mercy. Blessed are the
clean of heart, for they will see God. Blessed are the
peacemakers, for they will be called children of God.
Blessed are they who are persecuted for the sake of
righteousness, for theirs is the Kingdom of heaven.
Blessed are you when they insult you and persecute
you and utter every kind of evil against you falsely
because of me. Rejoice and be glad, for your reward
will be great in heaven."

Deacon/Priest
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All/Todos
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gra - ti - as.

Matthew 5:1-12a

En aquel tiempo, cuando Jestis vio a la muchedumbre, subié
al monte y se sentd. Entonces se le acercaron sus
discipulos. Enseguida comenzo a ensefiarles, hablindoles
ast: "Dichosos los pobres de espiritu, porque de ellos es el
Reino de los cielos. Dichosos los que lloran, porque serdan
consolados. Dichosos los sufridos, porque heredardn la
tierra. Dichosos los que tienen hambre y sed de justicia,
porque serdn saciados Dichosos los misericordiosos, porque
obtendrdn misericordia. Dichosos los limpios de corazén,
porque verdn a Dios. Dichosos los que trabajan por la paz,
porque se les llamard hijos de Dios. Dichosos los
perseguidos por causa de la justicia, porque de ellos es el
Reino de los cielos. Dichosos serdn ustedes, cuando los
injurien, los persigan y digan cosas falsas de ustedes por
causa mia. Alégrense y salten de contento, porque su
premio serd grande en los cielos”.
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Niceno-Constantinopolitan Creed
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all things visible and invisible. Ibelieve
in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born of the Father before all ages. God from God, Light
from Light, true God from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through him all things
were made. For us men and for our salvation he came down from heaven, (At the words that follow, up to
including and became man, all bow.) and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death and was buried, and rose again on the third
day in accordance with the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead and his kingdom will have no end. Ibelieve in the
Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the Father and the Son, who with the Father and the
Son is adored and glorified, who has spoken through the prophets. I believe in one, holy, catholic and apostolic

Church. I confess one baptism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead and
the life of the world to come. Amen.

SAINTS OF GOD

Bob Hurd
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1. | saw the souls of the saints be -neath the al - tar,
2. | saw a mul -ti - tude from ev-'ry land and peo-ple
3. Since e - ven now this cloud of wit-ness-es sur-rounds us,
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1.slain for bear - ing wit - ness to God’s Word,
2. wor - ship -ing be - fore the throne of grace,
3. let us <cast a - side the weight of sin,
| . to Refrain
b— ' ! i ' { } ¥
P J e o a = - 2 3
D) I ==
1. and each one was robed in white.
2. where all tears are washed a - way.
3. so with them we may run the race.

Text: Based on Revelation 6:9-11; 7:9, 17; Hebrews 12:1.
Text and music © 2001, Bob Hurd. Published by OCP. All rights reserved.



Misa Santa Fe
Mary Frances Reza
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Biling. San-to, San-to, San-toes el Se-nor, Dios del U - ni - ver - so.
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san - na en el cie-lo. Ho - san-na en el cie - lo. bl
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Bless - ed is he who comes in the name of the Lord. Ho -
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san - na en el cie - lo. Ho - san - na en el cie - lo.

Spanish text © 1975, 1991, Comision Episcopal de Pastoral Litdrgica de la Conferencia del Episcopado Mexicano.
All rights reserved. Sole US agent: US Conference of Catholic Bishops. Used with permission.
English text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission. Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza.
Published by OCP. All rights reserved.

CADA VEZ QUE COMEMOS/WHEN WE EAT THIS BREAD
Misa Santa Fe
Mary Frances Reza
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Ca - da vez que co - me-mos dees-te pan y be -
¢ When we eat this Bread and
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muer - te, Se - nor, e has - ta que vuel-vas.
Death, O Lord, un - til  you come a - gain.

Spanish text, Misal Romano, tercera edicién © 2014, US Conference of Catholic Bishops — Conferencia
Episcopal Mexicana. All rights reserved. Used with permission. English text © 2010, ICEL. All rights reserved.
Used with permission. Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.

Misa Santa Fe
Mary Frances Reza

[ | | s i A \ |
Y ry Il | | I 1 1 1 I I 1 I | IAY | I | N |
e e s e et s e e P A St s St
| 1l =| 1 =I’ - Id =I | #* I - 1 i |
D)) [
A - mén, a-mén, a - mén A - mén, a-mén, a - mén.
A - men, a-men, a - men. A - men, a-men, a - men.

Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.



Misa Santa Fe
Mary Frances Reza

1-3. Cor - de - ro de Dios, que qui-tas el
1-3. v Lamb of God,

pe - ca - do del mun-do,
you take a-way the sins of the world,
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1,2. ten pie-dad de no - so-tros, ! ten pie-dad de no - so-tros.
3. ¢ da - nos la paz ¢ da - nos la paz
1, 2. have mer - cy on us, ¢ have mer - ¢y on Uus.
3. ¢ grant us peace, ¢ grant us peace.
Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.
LITANY OF THE SAINTS*
John D. Becker
Aus t 2 Repeat each invocation immediately after the Priest or Cantor:
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Lord, have mer-cy. Christ, have mer-cy. Lord, have mer-cy.
Invocations 2 Responses: Sing 1-5 four times; 6 two times
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{Saint Invocation) 1-4. 2 pray for us.
{“Lord, be merciful,’) 5. Lord, de - liv - er us, we pray.
{“Be merciful to us sinners.) 6. Lord, we ask you, hear our prayer.
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1-4. pray for— us.
5. Lord, de - liv - er us, we pray.
6. Lord, we ask you, hear our prayer.
Aut . to Responses
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1-5. All you ho - ly men and wom-en, pray for us.
6. Christ, _ hear us. Christ,_ gra-cious -ly hear us.
*Vers

es available in accompaniment books.

Text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission.
Music © 1987, 2011, John D. Becker. Published by OCP. All rights reserved.



FOR THE BEAUTY OF THE EARTH

DIX
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1. For the beau -ty of the earth, For the glo-ry of the skies,
2. For the beau -ty of each hour Of the day and of the night,
3. For the joy of hu-man love, Broth-er, sis-ter, par-ent, child,
4. For your Church, that ev - er-more Lifts its ho - ly hands a-bove,

5. For Your - self, O Gift Di-vine To our world so free-ly giv'n,
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For the love which from our birth O -ver and a - round us lies:

Hill and vale, and tree and flow'r, Sun and moon,and stars of light:
. Friends on earth and friends a - bove; For all gen - tle thoughts and mild:
Of-f'ring up on ev -ery shore A pure sac - ri - fice of love:
For that love from which will shine, Peace on earth and joy in heav'n:
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1-5. Lord of all, to you we raise This our hymn of grate-ful praise.

Text: 77 77 77; Lyra Eucharistica, 1864; Folliott S. Pierpoint, 1835-1917, alt. Music: Conrad Kocher, 1786-1872;
adapt. by William H. Monk, 1823-1899.

All music reprinted with permission under OneLicense A-706063

Lectionary for Mass for Use in the Dioceses of the United States, second typical edition, Copyright © 2001, 1998, 1997, 1986, 1970 Confraternity of Christian Doctrine; Psalm
refrain © 1968, 1981, 1997, International Committee on English in the Liturgy, Inc. All rights reserved. Neither this work nor any part of it may be reproduced, distributed,
performed or displayed in any medium, including electronic or digital, without permission in writing from the copyright owner.

Los textos de la Sagrada Escritura utilizados en esta obra han sido tomados de los Leccionarios I, Il y III, propiedad de la Comisién Episcopal de Pastoral Litargica de la
8 Conferencia Episcopal Mexicana, copyright © 1987, quinta edicion de septiembre de 2004. Utilizados con permiso. Todos los derechos reservados.



